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BERENHRERREHDOI-ODRE

MENRERE - E5E
(S EEHE )

[A)
Achievement Test vs. Proficiency Test EETRAMNEBEETRAR)
Action Research (7% 3> - 1) 4ﬂ'—:)")
Activity Theory GEENIE:R)
Affordance (7 74+ —% 2 X)
Agency (ITAERKM)
Ambiguity Tolerance (EEBRK = ~DiE)
Appropriation (E#H)
ATI: Aptitude-Treatment Interaction GEMEALBRZE/ER)
Audio-Lingual Approach (F—F 1A U YA - 7TO—F)
Authentic Materials  (EMEDEEBFEAD 5% o F25#)
Automaticity (E#1k)
Awareness (7T 7 $R)

[B)

Backward Design (REDFERETH A )

Behaviorism (1TEIE%)

BICS vs. CALP (—f¥RI=EERES L3850 - FHEEREN)

(C]
CALL: Computer Assisted Language Learning (A > E1—42XEHHE - #5)
CEFR: Common European Framework of Reference for Languages (3—R0 w/\FEXESE®)
CLIL: Content and Language Integrated Learning (RZAEEMESE¥E)
Clozetest (Y A—XTX k)
CMC: Computer Mediated Communication (A Y Ea1—42 %N éLfza3a=45—>3Y)
C-Test (CTA )
Cognitive Strategy (FR&1AHE)
Collaborative Dialogue (1785t 5E)
Collaborative Learning (13#@#% &)
Collocation (ag4y—< 3V)
Communication Strategies (A X a=4—Y 3 VAK)
CLT: Communicative Approach / Communicative Language Teaching (23 3a=-hT«4 7 - 770—F)
Communicative Competence (A a=4—3 3 VEEN)
Community of Practice (EE1HENE)
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Competence vs. Performance (SiEeH & ERREN)

Complex Dynamic Systems Theory (B 4EI8 L X T LEH)
Comprehensibility and Intelligibility (FEfZ4% & BABE 1)

Conceptual Metaphor Theory (#& A4 7 7 —HiR)

Cooperative Principle (D RIE)

Co-regulation (1 EFH%)

Corrective Feedback (FTIEEZ 4 — k/3v %)

Corpus (a—/\R)

Course of Study or National Curriculum Standards (3FE5EE4E)
Criterion-referenced Evaluation vs. Norm-referenced Evaluation (B{ZE#EAEPETE, HEXIEEE vs. £F
EAEEPLGT® . AH > EFAE)

Critical Period Hypothesis  (E&S#A{R &)

(D]
Depth of processing (JLEDFEX)
Distributed Cognition (5 &xZ240)
DMC: Directed Motivational Current (AR DI+ 5 i-BiED )

(E]
EMI: English Medium Instruction (EFE#EN & LI-EH)
Engagement (T 45— A2 B)
Exploratory Practice (IFZRBIEEZT)
Extensive Reading (%)

(F]
Face (A1)
Field Dependency (F~DIKEFMH)
Filler (RFEDT45—)
Five Round System (559> KX TL)
Flipped Classroom (RERiZZ)
Flow (ZA—)
Fluency vs. Accuracy (#GS &L IERES)
Focus on Form (BEX~DHE=1E)
Formative Evaluation  (f% B B9 5T i)
Fossilization ({EH1k)

(G]
Generative Al (4% Al)
Genre (EXIZHEITEHD Y IL)
Grit (v bk)
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Grammar Translation Approach (SUEEERR7 J0—F)

Grammaticality vs. Acceptability (3TiEtE & B 1E)

Grounded Theory Approach (45> 7y K -&4)—-770—F)
Growth vs. Fixed Mindsets (BRI A > Kty FEBEEYA VY Ky b)

(1]
Ideal L2 Self vs. Ought-to L2 Self (%=
Immersion Education (4 <¥—< 3%

REEBC vs. FESFEEHBAD)

il

I

)

Implicature (&%)

Implicit and Explicit Language Knowledge (BB BARAOS SE4&NEH)
Incidental Learning (ffBERIZE)

Indirect Speech Act (FEIEREEITA)

Inductive and Deductive Grammar Instruction  (JR#RE - SEIERISTEIEE)
Input Hypothesis (/> 7w MMRrER)

Input Processing (A > 7w FLER)

ISLA: Instructed Second Language Acquisition (§&8%ZI(T/-E_5EE}H)
Interaction Hypothesis (4 >%2 549 ¥ 3 V{RER)

Interactional Competence (Xx5Z&EH)

Interface Hypothesis (4 >4 —27 4 X{x:x)

Interlanguage (HEE:E

Interlanguage Pragmatics (8IS 5538 AR

Intervention (T~ A)

Intrinsic Motivation vs. Extrinsic Motivation (PNFRIENH & 51 FAIENHE)
ltem Discrimination (IEB$#315)

(L]
Language Aptitude (S &%)
Language Learning Anxiety (EE#EAIR)
Language Learning Strategy (EEFEAHHE)
Language Shift (EEDEYHZ)
Languaging (S >5—2 %)
Learning Style (2 X214 JL)
Legitimate Peripheral Participation (IEf£#E DS H0)
Linguistic Relativity (S :548xtiR)
Linguistic Transfer (S iENE5#%)
L2 Motivational Self System (FE_EEBEEDIITED R TL)

(M)
Machine Translation (#HEIER)
Maxims of Conversation (&EDNIE)
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Measurement vs. Evaluation GBI & 5F4f)
Meta-analysis (4 2 73#7)

Metacognition (A & E2%0)

Metacognitive Strategy (* & ZB&015H&)

Metalinguistic Awareness (X # EEE i)

Mixed Method GE&i%)

Multi-competence (ZEiERENH D WIEZEEFEHEN)
Multilingualism (£E5:EX %)

Multimodality (RILFEXY T «)

Multiple Intelligences (% JTHIANME)

[N]

Notional-Functional Syllabus (& - #&ES S5/ R)

(O]
Operational definiton (REMIEE
Output Hypothesis (77 k7 MRER)

(P]
Paralanguage (/X3 E:i8)
Pattern Practice (/82> 7549 F 4 X)
Performance Assessment (/37 #+—< > X §ffi)
Phonetics and Phonology (BE% & BEEHR)
Phonics (7#4#=v 7 X)
Pidgin vs. Creole (E> > &9 LA —IL)
Politeness (TEX)
Portfolios (FR— k2T 4—1)#)
Positive Psychology (R¥ 7 4 TILEE)
Poverty of Stimulus (RN ER)
Pragmalinguistic and Sociolinguistic Competence ((EFS EFMEEN L SEBRARMNEEN)
Pragmatic Overgeneralization (FEFiR L N JLTO@EFE|—HZ1E)
Pragmatic Transfer (38 FiRfERTS)
Presupposition  (Ril{g)
Procedural and Declarative Knowledge (Ffi = -5 5 1:)
Prompt (FBA>7F)
Prosody (7BYT4)

[Q)
Qualitative and Quantitative Research (B - E/ITE)



[R]

Recast (JF+ X I)
Relevance Theory (BEEM4$IER)
Reliability (57X FD{EEEM)
Reteling (7YY, BiE)
Rubric (JL—J 1 w%)

Repetition vs. Iteration (TR YRL 1 & TXARZF>-EVYRL D)

[S]
Scaffolding (Ri&AIT)
Schema (R#-7)
SDT: Self-determination Theory (BH T RER)
Self-efficacy (B2%HEK)
Self-paced Learning (BH#EESFE)
Sensitive Period  (BU%HR)
Shadowing (v F—a > 4)
Show & Tell (3™ -7k - TIEE
Skill-acquisition Theory (3AEE 1FIE#)
Sociocognitive Theory (¥t &FBENEH)
Sociocultural Theory (3t &X{LRVIEER)
Spaced vs. Blocked Learning (983 E & &£h3E)
Speech Act (FEE1TA)
SRL: Self-regulated Learning (BHZRAEFE)
Stimulated Recall Methodology (R &%)
Stress (R kLR, 58%)
Syntactic Priming (#iEBHTS4 22 4)

[T)

Task-based Language Teaching & Learning (2 XY E£BDEEHH)

Technology Acceptance Model (TAM) T4/ OS—2ZRETI
Theme / Rheme  (FEE/#LiH)

Think-aloud Methodology  (F:EE &%)

Three Pillars of Qualities and Abilites (BEREH®D 3 DDE)

2026.4

Top-down and bottom-up processing in listening (Y A= J12H1FTE by TEI D /R LT v TH0E)

Total Physical Response Approach (£ & RIG#i%:%)
Trade-off Relationship (kL —F - 27 DRE&)
Translanguaging (rS VRS UH5—D0%5)

(U]
Usage-based Model (FEEBRETIL)
Universal Grammar (&%)
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(V]
Validity (7R kDZ L)

[(w]

Washback Effects CRERZIE)

WTC: Willingness to Communicate (33 a1=4—Y 3 %BBT 51ER - BN
Working Memory (7 —F>J AE 1) #EEERE)

World Englishes (#5128 % k7 %EE

[Z]
ZPD: Zone of Proximal Development (30D &k 581
ok



BERENHRERREHDOI-ODRE

[A)
Acculturation (324t1k)
Action Research (7232 - JH—F)
Affect (1&Eh)
Ambiguity Tolerance (EEBRK = ~DiE)
Audio-Lingual (Habit) Approach (A—F«4# U >HIL - F7FTA—F)
Authentic Materials (EFEDEEBERH SR > F2H#)

[B]
Back Translation (/Aw o FZ VA L—2 3> [ #EIER)

BANA-= British, Australasian and North American (7T 42 - A —XRESSOF7 Y

BICS vs. CALP (—f&RI=EERES L3840 - FHEFEREN)
Bilingual Education (/34 1) > ILEE)

(C]
CALL (A YEa1—4XEHE - FEH)
Code-switching (a— FtIUEZ)
Collaborative Learning (1f#=%%)
Communication Apprehension (3 2a=4—3 3V %)
Communication Model (A 3az=4—>3> - ETI)
Communication Styles (A3 a=4—>3 >+ A% q)L)
Communicative Accommodation Theory (3 X 2 =4 —3 3 VIRAEIER)
Communicative Approach (A3 a=hF4 7 - 770—F)
Community of Practice (Eii3EF)
Competence vs Performance (Si&#cH &EREEN)
Conflict Resolution (3> 2719 FOFER)
Contact Hypothesis  (3Efiti{R 5)
Content-based Foreign Language Teaching (RZAREHREDNEELE)
Conversational Implicature (£EERIHEE)
Cooperative Principle (10D RIE)
Corpus (a—/\R)
Course of Study (FEIEEESE)
Criterion-referenced Evaluation (E#ZEEZEHETA. &5 5FEME)
Critical Period Hypothesis  (E&&#A{k &)
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Cultural Awareness (X{E~DRATE)
Cultural Capital (X{EEXK)

Cultural Essentialism (X{EABE &)

Cultural Identity (3XEBIT A T T 14T «)
Cultural Sensitivity  (3T{EBIREZ14)

Cultural Studies (AILFa1FJ - R T 4 —X)
Cultural Value Orientations (XAt BYH{ES M)
Culture Shock (AIILF¥—-3v79)

(D]

Developmental Model of Intercultural Sensitivity (231t

Discrimination (Z 7ll)
Dominant Languages (XBE:E)

(E]
Echo Chamber (Za—F z >/\—)
Effect size ($hR &)
e-learning (e-5—=2%)

ELF=English as alinguafranca (J>H 75> h&LTDE

Empathy (BIE#BA)

Empowerment (T 1/3T—X 2 k)

Encoding/ Decoding (31— F{t/ a— KDfEH)
Ethics (T2 v X)
Ethnicity (RiE™% - RIEEH)

Ethnocentrism (TR /> k)X L)

Ethnolinguistic Vitality (E&EXALEI/NA 2T 1)

Etic/Emic (ZT74 v 92/ 41—2v7)

(F]
Face (A1)
Feminisms (7 X=X L)
Field Dependency (F~DIKEFMHE)
Fluency vs Accuracy (iR#GS L IERES)
ForeignerTalk (Z#—U+—F—%)
Formative Evaluation  (f% B R 5T i)

(G]

Gender and Sexuality (x> &—&+€5 27T 1)

HREETIL)
Direct / Indirect Communication Styles (Ef&/fE#E21 I a2 =-4—>3a > X2 1))
Discourse Analysis vs. Conversation Analysis (BXEED T & REEHHT)
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2026.4

Grammaticality vs Acceptability (3% & @ #&1%)
Grounded Theory Approach (¥ 5Ty K - 24 1)— - 770—F)

[H]
Hidden Curriculum (RZ7%GWAY Fa1 T L)
High-context / Low-context Communication (§3 7 FAXA M EaAVTFFX X2 =4H-23Y)
Hofstede, Geert (AN—JL bk RTRXT—F)

(1]
Identity Negotiation (74 72T 4 T4 Xi5)
Immersion Education (/4 <¥—> 3 U 8E)
Independent Self-Construal / Interdependent Self-Construal (HEM MBS EBERFAMNBECEH)
Indexicality (F54Z14%)
Indirect Speech Act (FIEREEITA)
Individualism/ Collectivism (EAX% - EHER)
Input Hypothesis (/A > 7w MMRrER)
Intercultural Adaptation (31L& )
Intercultural Communication Competence (2EX{tazIa1=4%—> 3 EEAN)
Intercultural Communication Workshop (X33 a=4—>3>7—9 > 3v7)
Intercultural Contact (2 3{b$#fil)
International/Intercultural Education (EREE#HE - EXLHHKE)
Interpersonal Attraction  (at A1)
Intersectionality (4 > 42—t <3+ UT4)
Intrinsic Motivation (A RIEHE)
ltem Response Theory (18 B RIGHE )

(L]
Language Anxiety (EEARZR)
Language Learning Aptitude (S E%E &%)
Language Learning Motivation (SiEiEFE DENHEDT)
Language Policy (SEBER)
Language Shift (EEDEYHZ)
Learning Style (FEX 21 JL)
Legitimate Peripheral Participation (IE#fRIED50)

Linguistic Relativity (5 :E48%I:/)

(M]

Measurement vs Evaluation GBI & £F4ff)



Media Literacy (AT 47 - T35 —)

Metacognition (A & E2%0)

Metaphor (A% 27 7—)

Metapragmatic Awareness (* 4 iEFiRAOE D)

Microaggressions (Y4 2 A7 L v 3Y)

Minority/ Majority Groups (XA / T4/ X3 T45IL—7)
Modern/Modernity and Post-modern/modernity (I &ERX FES V)
Multiculturalism (ZX{tE &)

Multilingualism (ZE&EX&)

Multiple Intelligences (% JTHIANME)

(N]
Neoliberalism (¥EHE®)
Non-verbal Communication (JFEEIZIa=4—3)
Notional-Functional Syllabus (& - #EES S5/ R)

[O]
Orientalism and Occidentalism (A T3 YXLEF Y OTUR ) RXL)
Output Hypothesis (77 k7 MRER)

(P]
Paralanguage (/X5 E:i&
Performance and Performativity (/X7 #—Y VR ENT+—I T4 T4 T 1)
Phonetics vs. Phonology (B FE% & EhEMH)
Pidgin vs Creole (E2>&o LA —IL)
Politeness (TEX)
Post-structuralism (KRR ~E&EF &)
Pragmatics (GEF:®)
Prejudice ({RR)
Prosody (Z7BRYT 1)
Public Sphere and Private Sphere (2#:FE & FAE)

[Q]
Queer (V14 7)

(R]
Relational Mobility (B{&RIRENE)
Reliability / Validity ({S#EtE & T %1% )
Reliability (52 kDIEEEME)
Restricted Code / Elaborated Code (#IfRa— K/ ##a1—F)
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Reverse / Reentry Culture Shock (& - lgEAILFr¥y—3v79)

[S]
Sapir-Whorf Hypothesis (Y E7 - D4 — 27 D{REH)
Schema (R#-7)
Self Disclosure (E2B7R)
Self-determination Theory (B ZRER)
Self-efficacy (B2%HE)
Self-regulated Learning (B CAE$E)
Sensitive Period of Language Learning (E&E S0O8UE)
Sexual Orientation and Gender Identity (tEg9iER & B
Shadowing (v F—a > %)
Small Talk (RE—JL b—%)
Social Constructionism / Constructivism (#t&HEEF %)
Social Justice (1= IF %)
Socialization (¥t&1t)
Speech Act (HEE1TA)
Standard Deviation (1Z#{RZ)

[T)

Task-based Language Teaching & Learning (2 XY E£BDEEHH)

Theme / Rheme  (FE/#Uih)

Theories of Japaneseness (HZA&A:®)

Trajectory Equifinality Model (f8#R#ZE - EEHETIL)
Translanguaging (b5 VRS 5= %)
Triangulation (WA FEDHERIL)

(U]
U-curve Hypothesis (U h— J{R&R)
Ubiquitous Computing (LEFARX - avEa—F4 %)
Universal Grammar (E&X %)

(V]
Validity (57X hDZR &)

(w]
Willingness to Communicate (A 3Xa=4—%> 3 %A 3 514EMR)
Working Memory (T7—F >4 AE) | {EXEREE)
World Englishes (H##FRICHDH WA NAHIEREE
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(Z]
Zone of Proximal Development (FEZED HiAFEFEE)
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BERERRIERRERDI-ODRE

MEMREE - REBKE
CERERE )

[A)
Adaptation (=)
Audiovisual Translation ({REEHEHR)
Applied Linguistics (GRS ES)

[B]
Back Translation (G#EHER)
Bottom-up Listening ((RkLF7wv T - JR=2H)

(C]

CEFR: Common European Framework of Reference for Languages (3—0w/\E:&
CLIL: Content and Language Integrated Learning (N&AEiEH&H%E)

Cognitive Linguistics (FR%1E &%)

Cohesion and Coherence (f&xtE&—E %)

Collaborative Translation (358K 7« JEHER)

Collocation (ap|4s5— 3Y)

ﬂllll
\

4

i
o
8
®

Community Interpreting (23 a2 =7 4 &)

Computer-aided Translation (3 Y Eax1—4% XZIEHR)

Conduit Theory (BEHE:H)

Consecutive Interpreting (EX&EER)

Corpus-based Translation Studies (3—/SX[ZE D  FERHAZE)
Cultural Turn  (LERFIERMEICH1T5] XIEAIERE])

(D]
Daniel Gile (#=IJL - D))
Descriptive Translation Studies  (F2: FIEHERIAZE)
Deverbalization Hypothesis (Bt S s51b %)
Discourse Analysis (FXZE/#T)
Domestication vs. Foreignization ([FERAKRE LTD] F1E & E1k)
Dynamic Equivalence (B)B9%1)

(E)
Ear-voice Span  (FEER-FEFER/\>)
Effort Model (B¥HETIL)
Empirical Studies (3EZEHFZE)
English as Lingua Franca (1) #2752 h & L TOHOHREE)
Equivalence (Z{fit%)
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Equivalent Effect (Z{ExhE)

Ethics of Translation and Interpreting  (BHiR - @RDGIE)
Expectancy Norms ([{@ERERERICE(+5] HAFFRER)
Explicitation vs. Implication (BA’R1E & B R1E)
Eye-tracking (74 b3 v ¥ %)

(F]
Fan Translation (77 >IZ& $#0ER)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([:@EREHRICHI+T5] BEH)
Filler (74 35—)
Filled Pause (7« JL K - iR—X)
Fluency vs. Accuracy (fiiiG S S IERES)
Functionalism in Translation Studies (BiEREARIZH (T 5HEXE (M7 T0—F1)

[G]
Genre (¥ )L)
Grammar-Translation Method (3i&ERER K i %)

(H]
Habitus (/\NE k= X)
Holmes’ Map of Translation Studies (FR—AXIZ& ZERED M)

(1]
Ideology and Translation (BiiR& 4 74 0¥ —)
Interpretive Theory (of Sense) ([EBkD] fERIBR)
Interference  (Fi%)
Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (&ZER#

R, SEEMEMR. LS5 EREFR)

on

(L]
Language Policy (S:EE%K)
Linear Translation Strategy  (J[Ei% Y iR)
Linguistic Relativity (5 &A%} 5H)
Literal Translation (EZR)
Localization (A—AY+E—3)
Loss and Gain in Translation (BRERICZE 1+ 585k & D)

(M]
Metaphor (A% 7 7—)
Mediation Competence ({h4rEEH)



(N]
Nagasaki Tsuji (R &)
Neural Machine Translation (=21 —5 JL#H#EIER)
Non-verbal Communication (EEFEaza=4%—23)
Norms of Translation  (FER#R&E)

(P)

Paralanguage (/X3 E&8)

Parallel Text USZ LILTOI X K)

Phonetics vs. Phonology (BFE% & BEER)
Pivot Language (EEhHS:E)

Phonetics (BEZ)

Politeness (TZEX)

Polysystem Theory (%7t X T L)

Post-colonial Translation Theory  (7RX kO R =7 /LEAERIE:R)
Post-editing/Pre-editing (RA I T4 v b/ " TYIT1 v k)

Pragmatics (FEFH)

Prescriptive Translation Theories (FE&ERIFNERER)
Product-oriented Research (R4 % FEHROHE)
Process-oriented Research (7Ot X EHR D)
Prosody (FBY T 4)

(Q]
Quality Assessment (5 & 5E1f)

(R]

Reception Theory (ZRE:H)
Register (LY X% —or E&FERAE)
Remote Interpreting GEFRiEER)
Relay Interpreting (') L—@&&R)
Retranslation (FB#iER)

)
Danica Seleskovictch (#=vyY7 - &L XaAJ 1 v F)
Shadowing (v K—A > 4%)
Sight Translation (f8&8R [Y4 k- FS VA L—2 3 V])
Sign Language Interpreting (FEE&E:R)
Simultaneous Interpreting  (EIFFER)
Skopos Theory (R aRXEH)
Sociolinguistics (#t&E &)
Sociological Turn ([EEREIFRMAEICE (+5] HEFrIERME)
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Source Text (EmTI X k)
Speech Act (F:E1T4A)
Strategies of Translation (EERAER)

(T]
Target Text (B#ETV X K)
Technical Translation (3 #7&H=R)
Terminology Management (FAZEEIE)
Text Types of Translation (BHEROTHI X b2 41 )
Theme and Rheme (F 3B & gEuk)
Theory of Sense  (EBRDIEH)
Thick Translation (EU\EHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ%:E:% 70 ~aJl)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: B2 BFIZH T HER)
Top-down Listening (kv F&H > - YR )
Translatability (EHEReI&EM)
Translation Competence (FiRaVET 2 X)
Translation Shifts (iER> 7 )
Translation Universals  (BERD & &4 14 )
Triangulation (WA FEDHERRIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting (BHER@RD1=w )

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (BERE D AI#R 1. R a[4R14)
Voiceover and Dubbing (R4 XA —/N\—&MEEZ)

(w]
Wisper Interpreting (7« X/31) > J &3R)
Working Memory (T—F>J A% [{EEREED
World Englishes (tHF#£@EFEE L TOEFE

Uk





